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[The explication]
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What were firstly excerpted from the Gatha of The Gatha to Single-Heartedly
Desire the Birth of Non-Birth in the Pure Land on Upadesa of Sukhavati-
vyuha are the ‘sentences of achievement of the former three of fivefold
paryaya of anusmrti (1. Worship of Amitabha (Amitayus), 2. Praise for
Amitabha (Amitayus), 3. Single-Hearted Desire for the Birth of Non-Birth in
the Pure Land of Amitabha (Amitayus)) and sentences of ukkoteti of the latter
two of fivefold paryaya of anusmrti (4. Various Observation and Cogitation of
Gunpa in the Pure Land of Amitabha (Amitayus), 5. Offering All One’s
Attained Guna for the Birth of Non-Birth of All Other Creatures in the Pure
Land to Attain Buddhahood All Together)’ and the ‘sentences of not remaining
in vain’. Gatha of sixteen lines lies between these two kinds of sentences, but
the apostrophe ‘Abbr. /5%’ was not inserted because these two kinds of
sentences were excerpted as a series of sentences. What were secondly
excerpted are the ‘general sentences in prose from the Chapter of Completing
Great Practice of Altruism with Good Guna Subjective and Objective’. These
three kinds of sentences indicate institutes of Sastra of Sukhavat praising
the great practice; namely, the first, third and second sentences indicate the
Admiration, Vouchsafement of the Grace and Virtue, and Guna of the Sacred
Name of Amitabha (Amitayus), respectively.

Four praises ‘I by virtue of Stitra ...” are the ‘sentences of achievement



of the former three of fivefold paryaya of anusmrti (1. Worship of Amitabha
(Amitayus), 2. Praise for Amitabha (Amitayus), 3. Single-Hearted Desire for
the Birth of Non-Birth in the Pure Land of Amitabha (Amitayus)) and
sentences of ukkoteti of the latter two of fivefold paryaya of anusmrti (4.
Various Observation and Cogitation of Guna in the Pure Land of Amitabha
(Amitayus), 5. Offering All One’s Attained Guna for the Birth of Non-Birth of
All Other Creatures in the Pure Land to Attain Buddhahood All Together)’,
which explain that The Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth of Non-
Birth in the Pure Land on Upadesa of Sukhavati-vyuha is called Upadesa
because of correspondence to the Buddhism and that the said Gatha is
concluded as the fivefold paryaya of anusmrti. It is also indicated by these
sentences that this fivefold paryaya of anusmrti depends on the Three Main
Scriptures of the Pure Land, not on the dogmatism by Vasubandhu
Bodhisattva.

Therefore, Laksana of True Guna explicated in the Three Main
Scriptures of the Pure Land is Three Kinds of Sukhavati-vyuha according to
The Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth of Non-Birth in the Pure
Land on Upadesa of Sukhavati-vyuha, which is the Gatha on Aspiring to the
Birth of Non-Birth in This Pure Land. The sect founder thus expounded as
follows 1in Inscriptions of Praises for the Sacred Name of Amitabha
(Amitayus) and Saints’ Portraits:

On the sentence ‘“FIKEZLHREEIEM, ‘7 is a word of introducing
oneself by the Author Vasubandhu Bodhisattva; ‘4%’ means depending,
especially depending on 1% &% ## is Indian Scriptures, Sttra of
Buddha, all of Mahayana or Hina-yana in Buddhism; 4% & in this
context means Mahayana, not Hina-yana; the Three Main Scriptures
in this context is Sutra of Mahayana; ‘/K{&EZ 4% means depending on
these Three Main Scriptures of Mahayana; ‘E& {1 Laksana of
True Guna’ is the sacred name of Amitabha (Amitayus) and pirva-
pranidhana; On the phrase Fif#E{E#AFF Explication of Gatha for the
Purport of Purva-pranidhana and Jiana and Prajia of Apratighat?’, ‘/&’
means words expressing the purport of purva-pranidhana; 42£F means
jiana and prajiia of apratighati; ‘BlfiZtH &8 Conformity with Dharma
and Sila of Sakya-muni Bhagavat and Parva-pranidhana of Amitabha
(Amitayus)’ means that the purport of the said Gatha conforms to
dharma and §ila of Sékya-muni Bhagavat and purva-pranidhana of



Amitabha (Amitayus).

[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic

pentameter]

From #81% 1k % A Later Imperial Anthology of Japanese Poetry
Continued

by . +W#H T Imperial Princess Noriko Consecrated to the Holy

(1) AN TREDIARALNT XL Sb oI

Publication Number 548, Composition Number 550

Immense Books Sent Abroad for Al Learning

Will Be Discarded. ‘Burning Books’ Is Going (BEE S HAEHETTH);

'Tis in Each Human Brain That Old Books Are

Completely Resurrected with Live Power;

A Couplet Sonnet of Composition Number 550:

A Couplet Sonnet on (1)

(In th’ evening on 27 September 2026, I saw reports that myriad old books are
sent abroad for Al learning. On that news, I wrote this Couplet Sonnet of
Composition Number 550 at around 14:23 on 28 September 2026, lines 13-14
of which were writ on 10:59 a.m. on 28 September 2026, and publish on 29
September 2026.)

Immense Books Sent Abroad for Al Learning

Will Be Discarded. ‘Burning Books’ Is Going (BE S BIELETT ).
E’en if in AT memory, books are

Deep buried in th’ abyss of many a layer.

Nearly erased is th’ actual publication,

Because of th’ vast expanse of information.

'Tis in Each Human Brain That Old Books Are
Completely Resurrected with Live Power.

To read through long and multitudinous Scriptures,
Eyes human can’t bear bright screens of computers;
Therefore, most vital are books made of paper.

Old Spirits can reside in living matter.

There dwell accustomed shadows of th’ moist star,



Unknown, in turmoil, nightly, on sleeves’ harbour.

From A la recherche du temps perdu XIII Albertine disparue

by Marcel Proust

(1) ‘Ainsi, grace a Robert, pouvait-elle, au seuil de la cinquantaine (d’aucuns
disaient de la soixantaine), éblouir chaque table ou elle allait diner, chaque
soirée ou elle paraissait, d'un luxe inoui sans avoir besoin d’avoir comme
autrefois un «ami» qui maintenant n’ett plus casqué — voire marché. Aussi
était-elle entrée pour toujours semblait-il, dans la période de la chasteté finale,
et elle n’avait jamais été aussi élégante.’

‘Thus, thanks to Robert, she was enabled, on the threshold of her fifties (some
people said, of her sixties) to dazzle every table at which she dined, every
party at which she appeared, with an unparalleled splendour without needing
to have, as in the past, a ‘friend’ who now would no longer have stood for it,
in other words have paid the piper. And so she had entered finally, it appeared,
into the period of ultimate chastity, and yet she had never been so smart.’

Publication Number 549, Composition Number 551

Ms. Chiyo Uno’s Total Fivefold Marriage (578 T{X & 52 O G H 0] Ok 1)
Seems to Me Hard Works Bearing Heavy Luggage (FEfii & 9 B 7.2 5),
As in “Love’s Heavy Burden” of Noh Drama GE&fh [78 8 w7 ),

Which Seems to Me Almost Ascetic Tapa (54 EEEBGEATOREIC S B2 D):

A Couplet Sonnet on (1)

Written from 19:17 to 20:18 on 28 September 2026 and Published on 29
September 2026

Ms. Chiyo Uno’s Total Fivefold Marriage (58 T1X & 52 O G H 0] DG 1)
Seems to Me Hard Works Bearing Heavy Luggage (Efii 8 9 B 7.2 5),
As in “Love’s Heavy Burden” of Noh Drama GE&fh 788 7] ),

Which Seems to Me Almost Ascetic Tapa (& EEEBGEITOREIZ S B2 5).

Ms. Uno is th’ main character in th’ drama

“Blossom” today on th’ air as Cherry Puspa (#24£).

Five Marriages Hint Five Divorces, Surely ([0 #5513 0] D BERS % 7RIE).
Her Love’s Five-Petalled Blossom Passed Away (ZRD HLFRAEIZZE D o).



Her love affairs were closed unfortunately (7%/&72723 %),
After her fifties’ full maturity (F-+1% o FH#A).

I must devote myself to scholarship.

Hence, I've abstained from close relationship.

A life devoted to pure literature GifisC52)

Excludes from my mind all affaires de coeur.

Publication Number 550, Composition Number 552

Al Absorbs Enormous Information;

In Short Time, Small Lives Face Their Only Question,

Whose Thought Has Denser Depth, No Less Than Al;

I Visit Stitra Archives in Ninna-ji;

A Couplet Sonnet of Publication Number 550

Written from 22:05 to 22:47 on 28 September 2026 and Published on 29
September 2026

I see short lives and deaths in solitude

As insects’ natural vicissitude.

Death is as natural as life; therefore,

After dead creatures’ Buddhi I aspire.

Al Absorbs Enormous Information;

In Short Time, Small Lives Face Their Only Question,
Whose Thought Has Denser Depth, No Less Than Al
I Visit Sutra Archives in Ninna-ji,

Where Buddha-Dharma Guards Tri-Pitaka (=ji&).

I think of Archives’ books in our Vihara.

In my short life, how many books can be

Versed and translated as lives’ dignity (ZE iy D 24j5%)?
Can Mortal Small Lives’ Sad Religion Be

Deep Comprehended by Immortal AI?

From THEAR#L0DN CTFEM A Standing Signboard in Shimogamo Shrine Seen



and Translated as a Couplet at 13:51 on 1 October 2026 (the Day Forgiven by
the Heaven)
by BEH Kamo no Nagaakira
(1) 5K REAE
(ELELD BEENE~T, LTS 2R LiEE aho s 85|

Publication Number 551, Composition Number 553

The Sword Cuts Kle$a (fEf4) and Leads Me to Prajina (&%),

With Whom I Worship Deva-Fount Vihara;

I Live by Buddha, Skanda (E:Ek2%X) and Ucchusma (%370 ), Part 1:
A Couplet Sonnet on (1)

Composed in th’ Morning (1. 1-6), in the Afternoon (1. 7-14) and Writ at
Saruya Café in Shimogamo Shrine from 13:51 to 14:22 on 1 October 2026 (the
Day Forgiven by the Heaven (Kifft H)) and Published on 1 October 2026

On th’ Day Forgiven by the Heaven (Ki%& H), I

Again do maintenance, for certainty (ZxD53),

Of th’ Sword Kulikah (EFn##]) given by th’ Grand Deva
Of Swords and Arrows at God-Fount Vihara.

The Sword Cuts Klesa (ff4) and Leads Me to Prajina (&%),
With Whom I Worship Deva-Fount Vihara,

Where both of Gods and BuddhaH are united ({3 &),
Dark water and bright fire (}F5; & 7Kk :K) are integrated,
Including, but not limited to, Deva,

Good Naga-rajii (F & FET), Stars, Acalanatha (RE)EAT),
Sarasvatl (Jif ¥ K), Avalokite§vara (it Epe).

I Live by Buddha, Skanda (&Bt2X) and Ucchusma (&%357)EEH 1),
Today, I also, counting each year’s spring,

Pick blooms Wistaria seen in long rain soaking.

From [WEH WD ANBDOEOUH D] AKX Official “CHITKAWA MOVIE:
Mermaids’ Island’s Secret” on X.com
(1) TwoETH #xHZL2< AETWVED ]

(ZoKES Z0OFEL FOmb WOETH,



From ¥ Zhuang zi
(2 [E12288mK]

From (12\W5E =+ 1Bt The Tale of Isé, Article 35

From ¥ The New Imperial Anthology of Japanese Poetry

B TEokzEzdHIE () B (& -#) 2L THENIFHZ To% b bITte &
ZH (5) ]

From %12 J7¥7 One Branch of a Japanese Pear Tree
by —f&E £/ Prince Sanetomi Sanjo

(4) TTRELMHRDOHE D KEE<

by AKJEE R Motoori Norinaga
(B) THEREEOED Tt T2 H TEOFE L ESFME]

Publication Number 552, Composition Number 554

The Sword Cuts Kle$a (JE14) and Leads Me to Prajia (F'£%),

With Whom I Worship Deva-Fount Vihara;

I Live by Buddha, Skanda (Z5£2X) and Ucchusma (%370 T), Part 2:
A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written at 17:50 (1. 1-2), 18:03 (1l. 9-10), 18:07 (1. 3), 18:17 (1. 4-5), 18:23 (L.
6), 18:38 (1. 7), 18:49 (1. 8), 19:07 (1l. 13-14), 19:18 (1. 11-12) on 4 October 2026
(the Day When Saturn Reaches Opposition) and Published on 4 October 2026

“Forever, ceaselessly, we're friends”, quoth he,

Whose friendship, sin, life last perpetually.

Sages’ relationship is pale as water.

Gemmed strings of lives are tied with foam strings, therefore,
We will encounter after strings expire.

“Awa” (HD + H1F) means foam (I - #1), pale (%), ear shells (fif)), soft (),
encounter G& - &),

Which is, for th’ transient world, a metaphor.

I pledge fidelity forevermore,

To friendship of th’ divine age faraway,

More than one thousand times ago, I tie.



I'm given th’ Sword Kulikah for engagement,
To cut off Kleéa for enlightenment.
For the first time, unlaced are strings of flowers

On plum sprays, snow drops smell sweet with spring zephyrs.

Publication Number 553, Composition Number 555

To Cut Off Plastic Pots, I Use Almighty

Scissors by Grip (#&77), Not to Hurt Roots in Safety (1 & 5] 1} safk e £12).
Composed in Sleep at Dawn (1l. 1-4), Written at Around 15:29 (1. 1-11) and
19:30 (11. 12-14) on 8 October 2026 and Published at Around Midnight (=)
Betwixt 23 October 2026 (the Day of th’ Millet Radiant Moon, th’ Thirteenth
Night, and the First Frost Falling G&# A - + =4 + F1A%)) and 24 October
2026, When Thirteen (13) Sonnets Are Published

I still transplant Light-Autumn Anemones (FkA2%4),

Roses of Sharon (K##), Cypress Fans (f§ ), Camellias (}%),

Four Seasons’ Strawberries (lUZEf% ¥ £F), Mints, Agastaches.

Rapidly growing long roots of Hydrangeas (485 45)

Extend outside the new slit pot. Eight Larvae

Of Swallowtails (5D )\ AN D% H) on many a Citrus tree (fif##& DK +)
Survive attacks by creatures. In July,

The said Hydrangea (%% %£554E) I transplanted newly.

After three months, roots stretch tremendously,

Whose name is “Sprinkled Stars in th’ Arching Sky” (% D44 147 K &).

To Cut Off Plastic Pots, I Use Almighty

Scissors by Grip (#&77), Not to Hurt Roots in Safety (1 Z (5] 1) dakk2c412).
A stray cat comes to th’ garden in full flower.

Keeping cats is forbidden by my mother.

Publication Number 554, Composition Number 556
The Sword Cuts Klesa (fffi4) and Leads Me to Prajina (&%),
With Whom I Worship Deva-Fount Vihara;



I Live by Buddha, Skanda (Z5£2X) and Ucchusma (%370 T), Part 3;
The End Rhyme of This Poetry Is [a] and [il.

Written from 13:28 to 14:59 on 10 October 2026 and Published at Around
Midnight (= %) Betwixt 23 October 2026 (the Day of th’ Millet Radiant Moon,
th’ Thirteenth Night, and the First Frost Falling (584 A + +=4% - F5441%))
and 24 October 2026, When Thirteen (13) Sonnets Are Published

The kind of epoch of th’ said Sword Kulika (4 ZAEF Mg R D)
Belongs to th’ End of Warring Nations’ Era ([E R A1),

The Period of Warlords Toyotomi (- F 5 DR,

Classified as th’ Sword of Owari-zeki (JZ5ERH D JIH),

In an unvarnished sheath (FH#¥%). Acalanatha (R&E)IHT),

Siddham (&7, Kulika Naga-raja (BFI#ESET), Vajra (&RIFF),
For the Birth of Non-Birth in Buddha-Ksetra (fii[# + DO ARAEDEDRID),
Were carved on th’ Sword Blade (JJ & ZJf24) as Live Nations’ Citta (4 [E(3R).
'Tis a memento of a warlord; namely,

Religious service (i) is a priestess’ duty.

In the Korean Arts’ Museum (EBEEMTAR), 1

Saw Incarnations of Live Nations’ Citta (2 [E5H),

Residing in Arts’ Actual Entity.

Life-Death is crystallized into Nirvana.

Publication Number 555, Composition Number 557

A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#{£), or Kyoto University, Part 48;

The Drama “Kyoto Citizens’ Secret Bliss” GLEE A D 237246 L #»)

Is All Tinged with Applause to France and Paris (55 A 34L& —12), Part 5;
Doshisha’s Christian-Brainwash Education ([Fl7EfED % U A N EIEMEF L)
Has th’ Opposite Effects Brought to Perfection (58272 5 W% % 4 7= 59);
Hence, at Fifteen I Entered th’ Priesthood For (15 5% CTH5E)

Strong Sense of Crisis for the Buddhist Future G\ \fEkgEZI2), Part 5
Composed in Sleep at Dawn and Written at Around 7:27 a.m. (1. 1-7), 7:50
am. (1I. 8-10), 8:09 a.m. (11. 11-14) on 11 October 2026 and Published at
Around Midnight (= %) Betwixt 23 October 2026 (the Day of th’ Millet
Radiant Moon, th’ Thirteenth Night, and the First Frost Falling G&4 A - +



=R - THEFE)) and 24 October 2026, When Thirteen (13) Sonnets Are
Published

Buddhist Universities were deemed ‘F Rank’.

Protestant Doshisha was deemed ‘B Rank’.

Even in Kyoto University,

Japanese Buddhism wasn’t taught regularly,

Save Europe-languages’ religion only (= — 1 v 7 ZER D 7ZH D 7).
Antique Chinese, Old Japanese (5303 30) for Me

Are Native Tongue Expressing Buddhism Dear.

'Tis Orient that has prospered Buddhist culture.

French, German, English were learnt thoroughly (F<AH{AZE M HIEAIID).
E’en Greek and Latin were compelled to study (FiiEfEiE S 2 ).

At the Korean Arts’ Museum (EREFENTAE T), I

For th’ first time, outside th’ University,

Found Hangul letters (1] T/~ 7 /L35 % K.72). Feeling sorrow, I
Wondered why we know not most Asian country.

From Ulysses

by James Joyce

(1) ‘Not go in and blurt out what you know you're not to: what’s parallax?
Show this gentleman the door.’

Publication Number 556, Composition Number 558

A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#£), or Kyoto University, Part 49;

The Drama “Kyoto Citizens’ Secret Bliss” (iiHB A D 2>72 6 L A)

Is All Tinged with Applause to France and Paris (55 A 34L& 1), Part 6;
Doshisha’s Christian-Brainwash Education ([FiEfED % U 2 N EPEMEF 1)
Has th’ Opposite Effects Brought to Perfection (52272 5 Wi % 4 7= 59);
Hence, at Fifteen I Entered th’ Priesthood For (15 5% TR &)

Strong Sense of Crisis for the Buddhist Future G\ \fak§&iz(2), Part 6;
Since Japanese Buddhism Was Erased from Regular

And Public Education, th’ Moral Sphere

(A AR IERL DO RNEE > HIE S TLOR)



Of Japanese Spirit Has Been Facing Crises

(A AROBEREILEHEICE L TV 5);

True Teachings Are Forgot with Turmoiled Chaos GRDHIZk 2 X =4 5 1):

A Couplet Sonnet on (1)

Written from 10:59 a.m. to 12:08 on 11 October 2026 and Published at Around
Midnight (= %) Betwixt 23 October 2026 (the Day of th’ Millet Radiant Moon,
th’ Thirteenth Night, and the First Frost Falling (584 A + + =4 - F5441%))
and 24 October 2026, When Thirteen (13) Sonnets Are Published

When I learnt in th’ Religion Faculty GR#5),

A classmate wished to enter th’ nunnery ({&1& 2 E L D[R A,

And visited there to make an inquiry.

Two lines below were told at th’ nunnery:

“You're not admitted here without a calling.” ( I3 LN F AUIE A NLEEA L)
“What’s th’ calling?” “You’ll know if there comes a calling.”

(MEE Lo T T2y ) ( BRUEHAD £971)

Methought, polite excuse to drive away (KR <iB-4A 5 o O E L Ebii);
Such “calling” must be perilous extremely

(Z0k7e THIFZ L) 13fEREEE 0 A 5 12).

Since Japanese Buddhism Was Erased from Regular

And Public Education, th’ Moral Sphere

(H AR IERL O RNEE > HIE S TLOR)

Of Japanese Spirit Has Been Facing Crises

(HAROETEREHIIERICHE L TV D).

True Teachings Are Forgot with Turmoiled Chaos GkDOHIZL 2 1T = H4).
The Old True Pure Land Sect in th’ Northern Land (AtfEd &g+ ES

Has Been Advanced as Japanese True Pure Land (H KO EHEFF 1 & L THifb).

Publication Number 557, Composition Number 559

Remembrance of My Mother, Part 26;

The Sword Cuts Kleéa (JEf4) and Leads Me to Prajia (1 £),

With Whom I Worship Deva-Fount Vihara;

I Live by Buddha, Skanda (&Bt2X) and Ucchusma (&%37)EEH £), Part 4;
My Mother, on the Threshold of Her Eighties (BHZ/\+#&I27 L#2 > ThH),



Devotes Herself to Updating Stylish Beauties
EHEDEDT » 7T — MIRENEN);

My Memory of th’ University (FAD KF=DBE L)

Seems to Us th’ Dullest Height’s Extremity (8805 TH(Y £1:kb));

The Medium-Empress Temple (417 <F) Means the Media

Among the Emperor, Old Gods and Buddha (1 K& « 722> 30O 5 A &),
Written from 23:31 on 11 October 2026 to 1:09 a.m. on 12 October 2026 and
Published at Around Midnight (= %) Betwixt 23 October 2026 (the Day of th’
Millet Radiant Moon, th’ Thirteenth Night, and the First Frost Falling G&44
A « +=% « F46F%) and 24 October 2026, When Thirteen (13) Sonnets Are
Published

My Mother, on the Threshold of Her Eighties (BT /\+#&I27 L# 2> ThH),
Devotes Herself to Updating Stylish Beauties
CHHRDEDT » 7T — MBI EEN).

My Memory of th’ University (FAD KFDiBE L)

Seems to Us th’ Dullest Height’s Extremity (B2 /& TH(Y £1:tb)),

In Inverse Ratio to Life Elegant (= L 7 > k72 NAIZ BRI,

For her, the beauty is truth more important

Than thoughts CGEi3EA8 X ¥ EE /2 5 8). I must cut off by th’ Sword Kulika
Excessive thoughts disturbing pure mind’s Prajna ().

I thank thoughts’ record, but in progress further,

I should leave th’ past’s accumulating shore Gz DOHERE T 5 ).

To Mediate Betwixt the Distant Shore

And This Shore, Mind Must Be Clear as a Mirror.

The Medium-Empress Temple (4= <F) Means the Media

Among the Emperor, Old Gods and Buddha (f K& - 72> T 9O LA Z &).

Publication Number 558, Composition Number 560

I See the Lyra Sea (FEEi#1); What's Nembutsu?

'Tis Sarva-Sattva Sea of Dharma-Dhatu (&l & I3IERBEEW D2 0);
Th’ Great-Grandfather’s Favorite Book Is Tanni-sho

(LA DJEA O EITEED);

By My Side Are Kulika, Shobo-genzo



(RA DD FEAT L Z P TARFIn S ] & TE AR ER).

Written from 10:59 a.m. to 12:58 (11. 1-12) at Lake Biwa Otsu Prince Hotel, at
Around 13:38 (11. 13-14), Revised at Around 14:40 (1. 4, 13-14) at the Biwako
Terrace on 14 October 2026 and Published at Around Midnight (= %) Betwixt
23 October 2026 (the Day of th’ Millet Radiant Moon, th’ Thirteenth Night,
and the First Frost Falling GE4 H « +=4% + F5454/%)) and 24 October 2026,
When Thirteen (13) Sonnets Are Published

I See the Lyra Sea (F£#1{#]); What’s Nembutsu?

'Tis Sarva-Sattva Sea of Dharma-Dhatu (&l & 13 iE R BN O 2 70).
Clouds’ ridges in the Inverse Deep are drifting

O’er th’ bright prismatic blue gray green sea billowing
And misting mountains’ shades and waves surrounding
White radiant buildings on the shore reflecting

Lives Infinite in Mutable SaMskara,

As Nembursu embraces Buddha-Ksetra.

Th’ Great-Grandfather’s Favorite Book Is 7anni-sho
(AL DA O E T ERED);

By My Side Are Kulika, Shobo-genzo

(FAD FEA T ITARF e ) & TETERRER).

Fierce differences in both characters (k& DI L FEH),
Strong different tastes and thoughts on Sacred Scriptures,
Hint rainbow ripples on Nembutsu Stnya (&l D22),
With spectral mists’ SaMskara (f7) in Akasa (#22).

From Ulysses

by James Joyce

(1) ‘Suppose that communal kitchen years to come perhaps. All trotting down
with porringers and tommy-cans to be filled. Devour contents in the street.’
‘City Arms hotel table d’hote she called it. Soup, joint and sweet. Never know
whose thoughts you're chewing. Then who’'d wash up all the plates and forks?’

Publication Number 559, Composition Number 561
I Visit Mt Hiei Biwako Valley (FELAULEEEIH /S L),



Seeing Rainbows Thrice (Z[A[4T % &%) on th’ Mystic Azure Sea;

Saha True Pure Land Sect Is Necessary (2 DG LEFZIIVNETH D):

A Sonnet on (1)

Written at Around 20:05 (11. 3-4), 20:32 (11. 1-2), 21:45 (11. 5-6), from 23:20 to
23:48 (1. 7-14) on 14 October 2026 and Published at Around Midnight (= &)
Betwixt 23 October 2026 (the Day of th’ Millet Radiant Moon, th’ Thirteenth
Night, and the First Frost Falling G&# A - + =1 + F51A)) and 24 October
2026, When Thirteen (13) Sonnets Are Published

Otsu Prince Hotel (K7 U o Z 47 /L) staffs are occupied

In serving plates for hungry dames (Z2fF 35135 2 AE) to feed.
I Visit Mt Hiei Biwako Valley (FL&X I LFEEERHI N LA ),

Seeing Rainbows Thrice (=[A]4T % i.%) on th’ Mystic Azure Sea.
On th’ Valley, white clouds cover th’ ground as Naga,

Whom I breathe as defunct priests’ vaporous Citta.

Indeed, Th’ Essential Optic Treasury

Of Dharma True (IE{5HRE) is excellent supremely.

But this world needs improving skills and learning,

Which might be damaged by Zen practicing

(R & HRE D EEEDMR 2R o D ATHENE);

Long-term, non-guarded, (G| H. S #ER/i{i#) Zen group practices
Are scarce befitted to th’ contemporary

World’s perilous, hypocrite, and cunning crises

BROSERR & %38 & B O fEREIZ TR L1 S 72 00).

Saha True Pure Land Sect Is Necessary (2D LEFZIIVNETH D).

From 1E{ERRE T{A1E] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, ‘Buddhata’
by 1B JCIEAT Zen Master Dogen
(1) TEREAMERR, UBIRFENR R, WEETE 2. (AMEBLAT)

TMTP DBEREANERR 1T, 72 & ~NTEAANER & W57 0 HEIRFHEIRRR & V.5
(T, HHEFEIRZ L WSRD, WIS E LDbA LB BT, LD L, K
Hikfx Z 7z 0, RREIE R & WSIE T TIRFEINWZN Y | RICOET & &
IAHMHOAERY, BEREHSLHOITHN, EBRIAMRRY, |



Publication Number 560, Composition Number 562

I Think of Buddhata (ffi{%), the Theme Eternal;

'Tis Timely, Seasonal, Hetu-paccaya,

Returned to Me as Prince-Vihara Buddha (337 DfE!f):

A Coulet Sonnet on (1)

Written at Around 15:22 on 15 October 2026 (11. 5-6), from 10:30 a.m. to 10:40
a.m. (Il. 1-4), 11:02 a.m. to 11:35 a.m. (1. 7-12) on JR train, 13:35 to 13:44 (1l.
13-14) at th’ Brown Rice Restaurant for th’ Vegan (Z (/&) nigh the Temple
for the Medium Empress (F% 3¢) on 16 October 2026 and Published at
Around Midnight (= %) Betwixt 23 October 2026 (the Day of th’ Millet
Radiant Moon, th’ Thirteenth Night, and the First Frost Falling G&4 A - +
= - THEFE)) and 24 October 2026, When Thirteen (13) Sonnets Are
Published

In our Vihara, Citrus Reikou ripens.

There also mellow Shikuwasa, Lemons.

With Grasshoppers Green, Swallowtails’ Green Larvae

Eat Citrus Junos leafage and grow soundly (< < & HF ).
In Kyoto, Nara, there are temples for

Princesses, elegant and popular.

The Temple for the Medium Empress ({5 =F), Namely,

The Sibyl to Transmit Divinity,

For th’ Emperor to Govern Righteously (K& « 22T O LA I L),
With Cosmos like Chrysanthemum (%) and Cherry

In Autumn (Fkx#%), Mirrors Ladies’ Life Ideal (& A D).

I Think of Buddhata (ffi{%), the Theme Eternal.

'Tis Timely, Seasonal, Hetu-paccaya,

Returned to Me as Prince-Vihara Buddha (57 D41ff).

Publication Number 561, Composition Number 563
At Dharma-Thriving Fane (%F&F), I Chanced to See
And Bought VijAapti-matrata-siddhi (FMERSR);



Study on Dharma-Thriving Temple’s Teaching (1545222 DWEFT)

I Also Purchased for Exquisite Reasoning (3 Ef).

Written from 17:40 to 18:20 (11. 1-8) on JR train, 18:30 (1. 9) at Kyoto Station,
18:46 to 18:52 (11. 10-12) on Kyoto Subway, 20:20 (11. 13-14) on 16 October 2026
and Published at Around Midnight (= %) Betwixt 23 October 2026 (the Day
of th’ Millet Radiant Moon, th’ Thirteenth Night, and the First Frost Falling
GE4H - + =24 - ThEH%)) and 24 October 2026, When Thirteen (13) Sonnets
Are Published

At Dharma-Thriving Fane (/%F4=F), I Chanced to See
And Bought VijAapti-matrata-siddhi (FMERS).

A Priest named Kenshin (#8E) lived in this Vihara,
Well-versed and learned in Tri-pitaka.

Th’ Bright God of Swords and Arrows first taught me
The Precious Key to th’ Secret Treasury,

Vyakhya of which I read repeatedly,

To cut all hindrance by the Sword of Buddhi.

I've read books long enough to break my chairs
(REOHMETESLOR T E Y LT)

And cushions by my weight for many years.

I'll finish versification and translation

Of Scriptures and th’ great-grandfather’s documentation.
Study on Dharma-Thriving Temple’s Teaching (154522 D W)
I Also Purchased for Exquisite Reasoning (3 Ef).

by IRD 7 €237 A Capybara in Tears
(1) TERZRWT, EVA, ]

Publication Number 562, Composition Number 564
“My Friends Were Eaten. Similar I'll Be.”

“You Plant Trees to Give Us Delicious Larvae.”

In Versing and Translating Sastra, Vyakhya (F&hf),
I'll Integrate Gods’ Mind and Buddha-jiana (ffi%):

A Couplet Sonnet on (1)



Written from 16:51 to 17:30 on 17 October 2026 (11. 1-10), at Around 22:33 on
16 October 2026 (11. 11-12), 22:01 on 18 October 2026 (11. 13-14) and Published
at Around Midnight (=%) Betwixt 23 October 2026 (the Day of th’ Millet
Radiant Moon, th’ Thirteenth Night, and the First Frost Falling G384 A + +
= - THEFE)) and 24 October 2026, When Thirteen (13) Sonnets Are
Published

Swallowtails’ Larvae lost, Wasps stout, swift, flying.
A Larva rears th’ head, seeing me as if saying:

“My Friends Were Eaten. Similar I'll Be.”

I gather Citrus trees’ pots on which Larvae

Live. I hang meshes, covering Larvae’s trees.
Though always calm, this Larva dares tell crises.
When I transplanted Japan Pepper Trees (1Li##),

A Wasp watched me as if saying: “You plant trees
For us, on which emerge delicious Larvae.”

At that time, I knew not th’ fact Wasps eat Larvae.
I think of th’ Brown Rice Restaurant for th’ Vegan.
Th’ Capybara said, “Eat me not, you great man.”

In Versing and Translating Sastra, Vyakhya (F¢af),
I'll Integrate Gods’ Mind and Buddha-jiana (fi%).

Publication Number 563, Composition Number 565
‘Delicious Food Is Happy Charity’

The Supermarket of High Quality,

The Name of Which Is Pantry Ampersand Lucky;
Food Full of Luminous Life Must Rescue Misery,
Sad Transiency and Mutability;

I'm Still Amazed by Food Diversity;

Diverse Food Products Are Sent to Our Pantry;

I Pray for Creatures to Attain Their Buddhi (5 # S54TRE )
Ambiguous is the Life-Death Boundary ((E3ED %),
Especially in Pantry Ampersand Lucky,

As Crossroads of Six-Gati Parivrtta (857 /518 D),



Befitting to the Precincts of Vihara GFDBNIZHHIG LVY), Part 36

Written at Around 14:12 (1. 1), 14:14 (1. 2), 16:39 (11. 3-4), 18:47 (1l. 5-6), 19:15
(1. 7-8), 19:24 (L. 9-10), 19:26 (1. 11), 19:45 (1. 12), 20:18 (1. 13-14) on 19
October 2026 and Published at Around Midnight (=) Betwixt 23 October
2026 (the Day of th’ Millet Radiant Moon, th’ Thirteenth Night, and the First
Frost Falling GE# H « + =1 - FE1k%)) and 24 October 2026, When Thirteen
(13) Sonnets Are Published

In a fine mesh, a Larva turns a Pupa (%) 3 0#(2).

Three plants whose blooms resemble Maha-bhuita (= F& ¢ K 3 F-H),
Stelled, five-petalled, in red, pink and white,

With Anemones of Autumnal Light (BkBA%4),

I bought with withered Princess-Sunya-Trees (1 7= 22 A),
And fritillaria, or Shell-Mother-Lilies (f4417- HR-EH).

In Pantry, kinds of food are seasonal,

With fresh events occurring annual.

On the next day of Christmas, main shelves are

Changed into new-year articles entire.

Fruits, vegetables are season-sensitive.

Aisles are illuminated decorative.

A bug supine on th’ street I put on a leaf.

May insects’ life acquire a true relief.

Publication Number 564, Composition Number 566

Pupae’s Dreams (If?2%) Might Be Far Beyond Our Fancy;

Modification of Their Mind and Body

Proceeds in Metamorphic Latency.

Written from 22:37 to 22:54 on 19 October 2026 (11. 1-4), at Around 10:25 a.m.
1. 5-6), 11:28 a.m. (1. 7-8), from 13:03 to 13:45 (1. 9-14) at Kiriyama Hall on
21 October 2026 and Published at Around Midnight (= %) Betwixt 23 October
2026 (the Day of th’ Millet Radiant Moon, th’ Thirteenth Night, and the First
Frost Falling G&4 H « + =4 + Fa1h%)) and 24 October 2026, When Thirteen
(13) Sonnets Are Published



Of what do Larvae dream in shapes of Pupae?

Pupae’s Dreams (Ifi?2%) Might Be Far Beyond Our Fancy,

Whose thought patterns are different from ours.

Plant-life’s imagination also differs.

Modification of Their Mind and Body

Proceeds in Metamorphic Latency.

Many a Buddha and th’ Sword Kulika

I have invited for Bodhi and Carya (& & 17).

At th’ Dream-Traced ‘Tea House Mt Paulownia’ (22D BF [Z75 %M1 ),
Whose roof-tiles have motifs of Cherry Puspa (B d BiR ),

There’s Four-Direction-Buddha Layered Stupa ("0 51 D2 g D),
With Crags ‘Ships Noble’ (& 17), ‘Saddled Steeds’ (55 17), et cetera.
On lower parts of walls on th’ second floor ([ o JE5E),

There're pasted parts of Noh book ‘Cherry River’ GZah T#2)11] ).

From 757352 The Ten Foot Square Hut

by BEH Kamo no Nagaakira

(1) TP WoFIITHZT LT, LrbbEoKIZHLT, LERIERESI T2
WX, OO RT, ALK ESED D7D LR,

Publication Number 565, Composition Number 567

The Cherry-Root Mausoleum (#24%), a Bridge Named Cherry (#4%),
Cherry Roof-Tiles (F ? J=A4R FL) Accord with ‘Th’ River Cherry’ ($2)11),
Foaming, but Not the Same Stream, Ceaselessly:

A Couplet Sonnet on (1)

Written from 12:01 to 14:05 on 22 October 2026 and Published at Around
Midnight (= %) Betwixt 23 October 2026 (the Day of th’ Millet Radiant Moon,
th’ Thirteenth Night, and the First Frost Falling G4 H « +=4 - F1514%))
and 24 October 2026, When Thirteen (13) Sonnets Are Published

Before All Hallows Eve, on Northern Mounts’

Street (Ak|115#), Pumpkins are laid ere th’ Day of All Saints.
On th’ Dream-Traced ‘Tea House Mt Paulownia Tree’
(FOWF A% 1Zon0),



Many a precious rock from all o’er th’ country (&[E ) HHE D LIV FE),
Fine hanging scrolls, long beams made of one tree,

Stupa-motifs carved mythologically (##5E D EIE D),

Must be made by one rich and powerful,

Well versed in Blooms, Birds, Winds and th’ Moist Star Full (f£ &/J& ),
But owners of which have changed frequently,

As old arts valuable aesthetically.

Th’ first builder is unknown, I know not why.

The Cherry-Root Mausoleum (#24%), a Bridge Named Cherry (#4%),
Cherry Roof-Tiles (B D AR F0) Accord with ‘Th’ River Cherry (£)11),
Foaming, but Not the Same Stream, Ceaselessly.
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